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Various types of textual modality form the basis for modal levels, which contribute to the
realization of intermediate pragmatic attitudes in different parts of the text. Consecutive
interaction of modal levels, such as motivational, logical, teleological and rational modalities,
provides the basis for the realization of the ultimate modal level — impositive modality. In its
turn, impositive modality contributes to the fulfillment of the author’s pragmatic attitude, that is,
imposition of the author’s viewpoint.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 08.08.2019

E. . byaaukosa

O MOHOITPU3HAKOBOCTH U TTOJIMITPU3HAKOBOCTH
JIEKCUYECKOI'O 3HAYEHUA

B crarbe 000CHOBBIBAETCS TE3UC O MOJUIPU3HAKOBOCTH KaK (PyHAAMEHTAIBHONW XapaKTe-
PUICTHKE 3HAUEHUH S3BIKOBBIX €IUHHI. B pesynbTare COMOCTaBJICHUS CIOBAPHBIX Ne(pUHUIIHNN
NPU3HAKOBBIX W TMPEIMETHBIX WMEH aHIJIMHCKOTO $I3bIKA, B3ATHIX W3 Pa3HBIX JIGKCUKOTpadu-
YECKMX HCTOYHHUKOB, aBTOP MPUXOANT K BBIBOJY, YTO €IUHULBI OOOMX KJIACCOB MOTYT XapakTe-
pPH30BaThCS JOCTATOYHO OOTaThIM KOHLENTYaJbHBIM conepkaHueM. DakTopaMu, AETEPMUHH-
PYIOIIMMH KOJIMYECTBO CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYp€ JIEKCUYECKOrO 3HAYEHMS,
SBJIIIOTCSL  OKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE U MPAarMaTHYECKHUE KPUTEPUH: pPa3sHOOOpasue HIICHOB
MOMMEHOBAHHON KaTerOpPHH M BBIOOP (PYHKLHMOHAIBHON XapaKTEPUCTHKH KaK OCHOBAHHS HOMH-
HAallUH HEKOTOPOU CYIMHOCTH. MOHONPU3HAKOBOCTD K€ SABJISIETCS] XapaKTEPUCTUKONW 3HAYECHUS
CJIOBA, PEATM30BAHHOTO B KOHTEKCTE, HEXKEIIUM CBOMCTBOM €0 KOHLIENTYaJbHOTO COACPKAHUS.

[TpobsiemMa CYIIHOCTA W BHYTPEHHErO YCTPOMCTBA 3HAUEHUsS CJIOBA, COCTaB-
JISAOIIAs OJIHY U3 JIMHUMA aHajiv3a MPUHIIMIOB 3aKPETUICHUS YeJIOBEUECKOTO OMbITa
B S3BIKOBBIX CTPYKTYpax, MPEJACTABIACT COOOW HA CETrOAHSIIHUN JI€Hb AKTHBHO
pa3padaTbiBaeMO€ KOTHUTHBHO OPUCHTHUPOBAHHOE HAMPABJICHUE B JIMHTBHUCTHKE.
B uccrnenoBanusax 1eyoro psajaa yYEHbIX MOCTYJIUPYETCS U HAXOAUT MPAKTHUECKOE
MOATBEPKACHUE UAEA O TOM, UTO 3HAUCHUS €UHUIl OJHOM JICKCUKO-CEMaHTH-
YECKOM OTHECEHHOCTHM OPraHu30BaHbl BIOJb OMPEACICHHOTO 4YHUCIa PYOpHK,
a UHJAUBUAYAJIbHOCTh 3HAUCHUS KaXKI0M €IMHUIIBI 00YCIOBJIEHA 3aAMOJIHEHUEM TEX
WJIA MHBIX CIIOTOB B ATON CBOeOOpa3HOM KOHIleNTyansHOM aHnkete [1; 2; 3; 4; 5; 6.
7, 8.9; 10; 11; 12; 13; 14; 15; 16; 17 u gp.]. Ilpn 3TOM BBISBICHHbIE CEMAHTH-
YECKUE MOJCNIM OPraHu3allii 3HAYEHWUH CJIOB OMPEACTICHHBIX JEHOTATUBHBIX
obnacTei, kKaKk oTMeuaeT B 3TOM CBa3u 3. A. XapUTOHUMK, BAXKHbI HE TOJBKO
«B MJIAHE SKCIUTUKAIMU MYTEH, MO KOTOPHIM OCYIIECTBIIACTCS CEJICKLUS 3HAHUS,
3aKpEIUIEMOro B s3bIKOBOM cucteme» [18, c. 116], HO U moTOMY, YTO TPUBOAAT
K MBICJIM 00 OTKPBITOM, JUHAMHUYECKOM XapaKTEpe JEKCHUYECKOro 3HAUCHMS,
BKJIIOUAIOIIETO KPOME HEKOTOpOu Oojiee-MeHee CTaOMIBbHOM YacTH M THOKYIO,
BapuaTHUBHYIO niepudepuro nmpuzHakos [16, p. 119] (em. Takxe [9, p. 100-101; 19,
c.25;20,p. 70 u op.]).

58



B 3T0i1 cBA3M TpaAMIIMOHHOE PA3/C/ICHUE A3bIKOBBIX €MHUI] HA MOHOIpPHU3-
HAKOBBIE (TAaKOBBIMH SIBJISIOTCS, HANpUMeEp, TPUJIAraTeNIbHbIE) W TOJNHUMPHU3HA-
KOBbIE (KaK, HapWMeEp, CYIIECCTBUTEIbHBIC-TIPEAMETHBIC UMEHA), TIO-BUIUMOMY,
TpeOyeT HEKOTOPOro YTOUHEHHUA. B HacTosAIIEH cTaThe Mbl IOMBITAEMCS TTOKA3aTh,
YTO MPHU3HAKOBBIC CJIOBA, KaK U MPEAMETHAA JICKCUKA, MOTYT XapaKTEPU30BaThCs
JIOCTATOYHO OOraThiM KOHUENTYAJIbHBIM COJEPKAHUEM, W BBISICHUTH, BO3MOMKHBI
71 uHbIe (HAKTOPHI (KpOME MPEIMETHOCTH / IPU3HAKOBOCTH CEMAHTHKH ), 00YyCITOB-
JIMBAIOIINE WA OTPAHUUYUBAIOIINAE PA3HOOOpPA3NE CEMAHTUUECKUX KOMIOHEHTOB
B CTPYKTYPE JICKCUUECKOTO 3HAUCHMUSL.

OnHuM 13 HamOoJiee JOCTOBEPHBIX CHOCOOOB MPOHUKHOBEHUS B CEMAHTHKY
JICKCUYECKOH CAWHMIIBI TI0 TIPaBy CUWTACTCA aHAIM3 €€ JICKCHKOTpahuUeCKUX
omucannii. BBuay TOrO0, 4TO JIeKCUKOTpaPpUUEeCKuii TUCKYPC «yNPABIISIETCS TEMU
XK€ 3aKOHOMEPHOCTSAMHM, YTO M KOMMYHHKaius B ueiaom» [18, ¢. 156], ana ero
YCTENIHOCTH JICKCHKOorpadaMm HEOoOXOMMMO OmMHMpaThca Ha Hambosiee oOmue
Y 3HAYUMBbIE U1 CAMOW LIUPOKOU ayJIMTOPUU CBOMCTBA OIMMUCHIBAEMOU CYIIHOCTH.
SI3BIK TIPH ATOM CO3/AET «OMPEACICHHYIO CBOOOMAY BbHIOOpPA T€X KBAHTOB 3HAHUS,
KOTOPbI€ CTAHOBATCS MPEACTABUTEISAMH BCEH KOHIIENTYaIbHOU CTPYKTYpb» [Tam
XKe], B pe3ysbTaTe Yero B PA3HBIX JIEKCUKOTpAapUUECKWX TOJKOBAHUAX OTHOM
CAVHUIIBI  MOTYT HaOMIOAAThCsS PACXOXKACHHWS B BhIOOpe WHGMOpMAIIH,
XapAKTEPU3YIOIIEH COOTBETCTBYIOIIMN JeHOTAT. JlymMaercs, 4To BapHATUBHOCTH
CJIIOBApHBIX J¢(UHHIMN, HE SBIISIOMASICS CIyYalHOM, a BBHITCKAIOIIas U3 TUHAMH-
YECKOM, BEPOATHOCTHOM MPUPOJIbI CAMOTO 3HAUYECHHS CJIOBA, TTO3BOJIAECT OOBEKTUBHO
PEKOHCTPYUPOBATh MOJIEIb 3HAUCHHUS C YUETOM CTEIEHH €ro BOCTPEOOBAHHOCTH
B OMMCAHWK 3HAYEHHUS CJIOBA.

l'unoTe3a mpeaAnpUHUMAEMOr0 HCCICIOBAHUS COCTOMT B TOM, 4YTO €CJIH
CTPYKTypa 3HAUCHUS HEKOTOPOW JICKCUUYECKOW ECIMHUIBI JCUCTBUTEIIBHO MOMKET
OBITh CBEJICHA K POJOBOMY TOHATHIO W BHIOBOMY OTJIWYHIO (IPYTHMH CJIIOBAMH,
K KjacCU(UKATOPy ¥ OJHOMY MOJU(UIIAPYIOMIEMY CEMAaHTHUCCKOMY TPH3HAKY),
3Ta CcTa0uibHAd MOHOIMPU3HAKOBAs KOMOWHAIMA JOJKHA MPOCICKUBATLCA B
neMHUATIAAX Pa3HBIX clioBapeit. Ecnm ke CTpyKTypa 3HAUCHHS JICKCUYECCKOM
SIAVHUIIBI ABJIACTCS CIIOKHOM, MHOTOKOMIIOHEHTHOH, TO B €€ JICKCUKOTPa(UISCKUX
neduHAAAX OyaeT 3ayuKCUpPOBaHO 00JIee OTHOTO BUIOBOTO OTIIMYUS U / WIH ATH
KOMIIOHEHTHI OyAYyT BapbHUPOBATHCA OT CJIOBApsA K CJOBapio, o0pasysd THOKYIO
neprudeprro JICKCHYSCKOTO 3HAUCHMS.

Hccnenoanne CTPYKTYpbl 3HAUCHHWH psAa aHTJIMHUCKUX CYIIECTBUTEIbHBIX
¥ [PHIATATeIbHEIX [0 JEKCHKOrPADUIECKUM JaHHBIM  TTO3BOJHIIO CIEIAThH Clle-

"B HCCIenoBaHME PAcCMATPHBATMCH KAYECTBEHHBIC MPUIATATEIbHBIC, O0O3HAUAOIINE
TaKHle XapaKTepPUCTUKH, KakK LIBET, pa3Mep, kadecTBa xapakrepa. OTHOCUTENbHbIE MTpUaraTesib-
HbIE B paboTe HE UCCIIENOBAIIICH, TOCKOJIBKY B OOJBIINHCTBE CBOEM OHH «O0003HAYAIOT HE TPU3-
HAaK{, a BEUlW, HEKOTOPOE OTHOLICHHE K KOTOPBIM COCTAaBJIS€T MPU3HAK AEHOTAaTa OIpenesse-
Moro» [21, c. 234].

> Il MccenoBaHMs ObLTH npusjedeHbl 10 TOJKOBBIX CIIOBApE AHIJIUHCKOIO SI3bIKA.
CnoBapHble HICTOUHHMKH YKA3aHbI B CITUCKE COKPALIEHUH.
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OYIOIIUE 3aKIMOYCHHUSA. Bo-IepBrIX, NMPU3HAKOBBIE MMEHA, 0003HAYAIOIIHE, Ka3a-
J0Ch OBI, HEKOTOPYIO OJHY XapaKTEPUCTHKY CYOBEKTa, HE SBJISIOTCS MOHO-
MIPHU3HAKOBBIMH C TOYKH 3PEHHS CTPYKTYPHI WX 3HaucHMU. B kadectBe mpumepa
PacCMOTPUM CTPYKTYPY 3HAUCHHH TaKWX CJIOB, Kak red °‘KpacHBIiw U brave
‘Xpalpwiit’.

Tadbnuma 1

CeMaHTHUYCCKHE KOMIIOHCHTHI-MOHU(PHKATOPHI
B CTPYKTYPE 3HAUCHHMS CJIOBA red ‘KpacHBIN

Dukcanus KOMIIOHEHTOB B JIE(DMHUTIASIX
10 mpuBneYeHHBIX cIOBapeu
CeMaHTHUYECKHE KOMITOHEHTHI,
Mo HPUIMPYIOTITHE KIacCU(PUKATOP B - S
‘o0nasaHue LBETOM’ = A Bl ol &® § S| 5 %
O é o % Al @ =2
= | © =
@)
I1
OJIO’KEHHE T[BETA HA CTIEKTPE I T R N
(pamyre)
Co TB We WU
CEACTBYIOIIHE WJT N . N
MIPOTHBOIIOJIO’KHBIE 1[BETA HA CIIEKTPE
JIIMHa BOJIHBI LIBETA + | +
(Csexast) KpoBb + | + |+ + |+ |+ |+ ]+
Orons + +
CyOBeKTsI
nBeTa
PyOun +
Cnenbiit ToMaT +
CrocoOHOCTH I[BETA PACIIO3HABATHCS sy
YEOBEYCCKHUM TIIa30M
[TepBUYHOCTP LIBETA K APYTHUM L[BETAM + +

[Ipocras GuHapuas cTpyktypa (poa ‘obmamaHue MBETOM  — BHIOBOE OTIIHUHE
‘run 1BeTa’)' 3HadeHMs cnoBa red BHIABICHA JHINb B UETHIPEX M3 JECATH
MIPUBJICUCHHBIX CIOBAapHBIX HCTOYHUKOB. red ‘of the colour of fresh blood’
(CALD) / ‘uBera cBexeit kpoBu ; red ‘having a color resembling that of blood

1 o

PonoBoif koMnoHeHT ‘o0nafaHue LUBETOM B 3HAUEHUSX NMPUJIAraTesbHBIX ObLT BBISIBJICH
HA OCHOBAHHUH TMPHUCYTCTBHS CIOB-UAEHTHU(PHKATOPOB MOCECCUBHBIX OTHOIIEHWH ‘having’, ‘of’
u knaccudukaropa ‘color’ B SonmpminHCTBE NePUHULIAN.

60




(AHDEL) / ‘umeromuii nBeT, HAMOMHUHAKOIIMHN 1BET KpoBHU ; red ‘something that
is red 1s the same color as blood” (MD) / ‘aTo-T0 KpacHOE €CTh TAKOTO KE MBETA,
yTOo W KpoBb ; red ‘having the colour of blood’ (LDOCE) / ‘mmerommii nBer
KpoBu’ . B OONBITMHCTBE kK€ MPHUBJICUCHHBIX NS(HUHHUIMK TMPUIIaraTeIbHOTO red
HaOII0MaeTCs OT ABYX JO0 IECTH CEMAaHTHUCCKHX KOMIIOHEHTOB, MOIU(DHITHPYIO-
X WM YTOUHSIONUX Kiaccudukarop (tadm. 1).

Takum 0Opa3oM, ceMaHTHKA SIUHMIIBI 7'ed TIPEICTABISICTCS KaK MHOTOKOMIIO-
HCHTHAs BapuaTHUBHAs CTPYKTypa (PUCYHOK).

CyOBeKT — (CBeXast) KpOBb |

Tlonoxenue IIBE€Ta Ha CIICKTpE
COCCZ[CTByIOH_[I/Ie WA IIPOTHUBOIIONIOKHBIC IBETA Ha CIICKTPE

HepBI/I‘H{OCTB IIBETa 110 OTHOIIEHUIO K JPYI'HUM IIBETaM |

CrocoGHOCTD IIBE€Ta paclio3HaBaThCA YETIOBEUCCKUM I'JIa30M |

CyOBeKT — OTOHb |

Z[J'II/IHa BOJIHEBI IIBETA |

CyOBeKT — cIenbIi ToMarT | ‘ ‘ ‘ ‘

CyObeKT — pyOuH [ 1111

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

Puc. Oprannzanus MoguuUUpPyOImMNUX KOMIIOHEHTOB
3HaYeHHs CJIOBa red ‘KpacHBIN’

B xagectBe Hambosiee KPYNMHBIX OJOKOB («KOHIETITYaJIBHOTO CTEPXKHSD)
B tepmuHoiorun A. BexOumkod [1, p. 332]) 3HaueHums cinoBa red MOMXKHO
BEIJICITATE (pU3HYECKHe XapaKTCPUCTUKH (TTOJIOKEHUE I[BETA HA CHEKTPE, JIUHA
BOJIHBI T1IBETA W TP.), CyObeKThI IBeTa (OTCHUIKM K TaKUM OOBEKTaM JCHCTBH-
TETHHOCTH, KaK KPOBb, PyOWH W TIP.) W AHTPONMOIEHTPUUYECKNE XaPaKTEPUCTHKH
(croCOOHOCTh I[BE€TA PACIO3HABATHCS UYETOBEUECKUM TIJ1a30M) (COOTBETCTBEHHO,
YepHbIe, cephie U Oenble TOPU3OHTANIbHBIE CTONOLB Ha Auarpamme). HambGonee
YaCTOTHBIM U, CJICTIOBATEIbHO, 3HAUAMBIM U OJIM3KUM K KJIIaCCH(UKATOPY KOMIIO-
HEHTOM TNPUJIAraTeNIbHOTO red SIBISETCA KOMIIOHEHT ‘(CBeXast ) KPOBb , OTCHUIAIOIINAN
K THMAYHOMY CyObekTy nBeTa. OCTaibHBIC MPU3HAKWA, ¢ PAa3HONW YAaCTOTHOCTHIO
3a¢ukcupoBanubsie B aeunuimax (ot 50 mo 10 %), oOpazyioT ero OIMKHIOO
1 JAJIBHIOI TIepHdepHIo.

B cBoto ouepens 3HaUCHUE MPUIIATATEILHOTO brave ‘XpaOpblii’ OMUACKHIBASTCS
C TIOMOIIBI0 YKA3aHWA HA OJIHO BWUIOBOE OTJIWYHE JIWIIb B OJHOM W3 JCCSTH
cioBapeit: brave ‘possessing or displaying courage’ (AHDEL) / ‘umerormuii wim
JEMOHCTPUPYIONIHKA cMeaocTh’ (Tadit. 2).
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Tabauma 2

Mo auduiupyromnme 1 OreHOYHBIC KOMIOHEHTHI
B CTPYKTYpPE 3HAUCHHMS CJIOBa brave ‘XpaOpwii’

dukcanma KOMIIOHEHTOB
C B AcpuaMIMAX 10 MpUBIIEYEHHBIX
E€MaHTHYECKHUE KOMIIOHEHTHI, croBapeii
MOTU(PUIMPYIOIIHE KIacCHPHKATOP A
‘001aTaHue KaueCTBOM / BBIPAKECHHUE A — m | 2
Ka4ecTBa 2| = ) § S| 2|z
@) o e =
=R
@)
M Th
Cenoc,++++++++++
OeccTpamue
PemuTenbHOCTS,
KavecTBa mUYHOCTH + + -
YBEPEHHOCTH
cyObeKTa
Mopanbnas n
cuna
BrmocnusocTh +
[TpoTHBOTIOIOKHBIE 3aCTEHUYUBOCTh +
KauyeCcTBa TUMYHOCTH T N N
cyObeKTa pycocTh
Du3nIecKoe COCTOSTHUE CYOBEKTa — O0JTh + + 1+
O6cTOATENBCTBA OnacHocTh cuTyanuu | + |t s i
IMOBEJICHUA Cy6’beKTa CHOXHOCTB curyamuu | + + +

B manHOM ciydae €IWHCTBEHHBIM MOIAM(HUKATOPOM KJIACCHUDUIAPYIOIIETO
nmpu3Haka ‘o0jagaHue KaueCTBOM / BEIPAKCHHUE KaueCTBa  BBICTYMACT KOMIIOHEHT
‘cMenocTh’ . B GONBITMHCTBE K€ TPUBJICUCHHBIX NSPUHUIMN OTMEYAETCS OT ABYX
70 TATH MOAU(PUKATOPOB W OIICHOYHBIX KOMMOHEHTOB. Hambonee kpymHBIME
OTOKaMW  BBICTYNAIOT TNCHXOJOTHYECKHe TIPU3HAKU (KadecTBAa JIMYHOCTH
cyOBeKkTa — CMeIoCTh / OeccTpanine, penuTebHOCTD / YyBEPEHHOCTh, MPOTHBOIIO-
JIO)KHBIE KaueCTBAa JIMYHOCTH CYOBEKTa — 3aCTEHYMBOCTH, TPYCOCTh W TIP.),
dusnosornuecKue NpU3HaKku (COCTOTHUE CyOBeKTa — 0O0JIb) U OTICHOUHBIE KOMIIO-
HEHTHl MOBEJAEHYECKOro Oyioka (OMacHOCTh W CJIOKHOCTh CHUTyalmu). Takum
o0pa3oM, KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUS MpHiIarareabHoro brave ‘xpalOpeiii’ oOpasyioT
CTPYKTYPY, B KOTOpOH Hanbosee OJIM3KUM K APy MPU3HAKOM SBJIAETCA ‘CMEIOCTD,
6eccrparue’. BTOpbIM MO CTETICHN 3HAUMMOCTH SIBJISETCA KOMIOHEHT ‘OMacHOCTh
CUTyalluH , OTMEUCHHBIN B CEMHU W3 AeCATH AchuHUIMN, Hanpumep, brave ‘dealing
with danger, pain, or difficult situations with courage and confidence’

! Boinenenne knaccudukaropa ‘obmagaHme KauecTBOM / BBIPAXKEHHE KAUeCTBA  OCHOBAHO
Ha HAJIM4MU B neUHUIMAX uneHTHGuuupyromux cioB ‘having’, ‘possessing’, ‘displaying’ etc.,
a TakxKe adCTparMpoOBaHUsI CEMbI ‘KayeCTBO W3 MHOrOOOpa3usi KOHKPETH3aTOPOB B Ae(pUHHULIMAX
(‘courage’, ‘resolution’, ‘willing’ etc.).
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(LDOCE) / ‘npuHMUMaONIHi 0MaCHOCTH, 00JIb HJIH CJ0KHbIE CHTYALIH C MY’Ke-
CTBOM W YBepeHHOCTHIO . OCTaIbHBIE IPU3HAKKM COCTABJIAIOT MAJIBHIOI Tepude-
PHIO 3HAUEHHWA C YaCTOTHOCTBIO aKTyallu3alliv B JISKCHKOTPaUUIECKOM AMCKYPCe
ot 30 g0 10 %.

Kak mpencrapngercs, NOJUIPU3HAKOBOCTh MPUBEACHHBIX B KA4E€CTBE MpH-
MEPOB MPUJIAraTeIbHBIX UMEET Pa3HbIE MPUUUHBI. MHOTOKOMIIOHEHTHOCTh CTPYK-
Typbl 3HAUeHWA red ‘KpacHBIM OO0yCIOBJICHA B OOJBIIEH CTETICHH CIIOXHOCTHIO
0003HaYaeMO# UM XapaKTEPUCTHUKH — LBETA KaK (PU3MUECKOTO ABICHUSI — M Pa3HO-
o0pa3ueM CYIIECTBYIOIIMX OTTEHKOB BHYTPM Ka)KIOW YacTh cnektpa. B 3Hadve-
HUSAX )K€ TaKUX CIUHUIL, KaK brave ‘XpaOpbiii’, HAXOAAT OTPAKCHHS YUACTHUKH
1 00CTOATENBCTBA CUTYALMHA MPOSABIEHUS COOTBETCTBYIOIIMX KAYECTB YEJIOBEKA,
YTO JEJIaeT WX MOJMINPU3HAKOBBIMU €IMHHUIIAMHU C aKTAHTHOW CTPYKTYPOW opra-
HU3ALHMH 3HAYCHHUS.

BTOopbiM Ba)KHBIM BbIBOJOM MPOBEACHHOTO UCCJIEAOBAHUSA SBJACTCS TO, UTO
MOHOIPU3HAKOBOCTh KAaK TEHAECHLMSA XapaKTEPHU3YET HE CTOJBKO AHAM3UPYEMBIE
MPUJIaraTesibHble, CKOJIBKO OTAENBHBIE Pa3psAlbl CYLUECTBUTEIBHBIX — HAUMEHO-
BaHWA JIUIl (HAPUMEP, Mman ‘MyKuWHA’, woman ‘KEHIUHA , teacher ‘ydauTeln’)

(tabmn. 3).
Taonuma 3

KonuuectBo MOI[I/I(I)I/IKaTOpOB B BHAUCHUAX UCCIICAYCMBIX CIAUMHMAIL

Hccenenyempie Yucno Yucno
Uccnenyemeie
JEKCUYECKHUE MOIU(UKATOPOB MOIU(UKATOPOB
JEKCUYECKUE €THHHULIBI
€ TMHULIBI B WX 3HAYCHHAX B WX 3HAYCHHAX
man ‘My>K4uHa’ 3 motuse ‘MbIIIb’ 8
teacher ‘yanrenp’ 3 red ‘KpacHBIN’ 9
woman ‘KeHIuHa’ 3 brave ‘xpaOperid’ 9
Iree ‘nepeso’ 4 plant ‘pactenue’ 10
big ‘Oompmion” 6 bird ‘nruna’ 11
. , 7 aggressive 12
person ‘“4enoBeK ‘ "
arpeccUBHBIN
creature ‘KHUBOTHOE’ 7 substance ‘BemecTBo’ 12
glass ‘crexno’ 7 owl ‘cosa’ 13

Jlarnbiii pakT 00yCIIOBIMBACTCSA, C OJTHONH CTOPOHBI, Y30CTHIO XapaKTEPHUCTHK,
MO0 KOTOPBIM BBICIISIOTCS OTACIBHBIC TPYIIHI JIFOACH 1O CPaBHEHUIO, HAIPUMED,
C OTACIbHBIMA BHUJIAMHU KXKUBOTHBIX M PACTEHUH, Y KOTOPHIX JOCTATOYHO OOJIBIION
HA0Op OTIWYHMTENBHBIX 4YepT (OCOOEHHOCTH CTPOCHMS, PA3MHOKEHHWA, pasMep,
oKpac u mp.). B HEKoTOpO# cTemeHn orpaHUYMBAET YUCIIO TUDPEpEHIUPYIOTTIX
MPU3HAKOB B JIGKCHYECKOM 3HAYCHWW W (PYHKIMOHAJIbHAS HAIMPaBICHHOCTh
0003HaUaeMOTO KJlacca CYITHOCTEH (HampuMep, HaMMEHOBAHWW JIIOJEH 1O TMPo-
deccnn WM HamMeHOBaHWH apTedakToB). 3aBUCUMOCTH K€ KOJHUYECTBEHHBIX
MoKasarejied KOMTIOHCHTHOTO COCTaBa JIGKCMUECKOTO 3HAYEHWS OT JIMHTBUCTH-
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yecknx (DaKTOpOB, KaK, HAMPUMEP, OT YACTEPEUYHOW OTHECEHHOCTH SAVMHUIIH MJTH
TUNEPO-TUITIOHUMHUUECKOTO pPaHra, Kak CJECAyeT W3 TMOJYyUYECHHBIX PE3yJIbTaTOB,
HE ABJIAECTCSA CTPOTOM.

BrisiBJIEHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH TMO3BOJISIIOT TAKXKE MPEANOI0XKHUTh, 4YTO
MOJIATIPU3HAKOBOCTh SABJIACTCA (DYHAAMEHTATBHONH XapaKTEPUCTUKON 3HAUYCHHMA
JIEKCUYECKUX E€IMHML, MTPOUCTEKAIOIIEN U3 SABHOW WJIM CKPBITOM CTOXaCTUYHOCTH
(8 Tepmunosiornn M. B. Hukuruna [21, ¢. 104]) Bcex KOHIENTOB, CTOAINX 3a
A3bIKOBBIMU 3HAKaMU. SIBHBIMU CTOXACTU3MaMH SIBJISIOTCS MUMEHA €CTECTBEHHBIX
ponos (bird ‘mmuma’, owl ‘coBa’, tree ‘nmepeBO’ W Mp.), KOTOPbIe (UKCHPYIOT
KOHIIENTHl ¢ NpeoOIaJaHueM WHIYKTUBHO-3MIUPUUYECKON CTOPOHBI W 3HAUCHHS
KOTOPBIX €CTh M3HAUAJIbHO BEPOATHOCTHbIC CTPYKTYpPHI [Tam xe|, uTo u HaxoauT
OTpaXeHHUE B X JIEKCUKOTPahUIeCKUX AeHUHATIAIX.

B cBoro ouepenr HamMmeHOBaHUSA apTeaKTOB M JIHI[ XaPAKTEPU3YIOTCS
CKPBITOH CTOXaCTUYHOCTHIO, T.€. (PUKCHUPYIOT KOHIENTHI C MPEOoOIaaHueM KOH-
CTPYKTHBHO-JIOTHYECKON CTOPOHBI, HO TPHU paccmompenuu (KypcuB Hai — K. b.)
MPU3HAKOB, 33/IaHHBIX OMPEICIICHUEM, O0OHAPYKUBAETCA UX BEPOSITHOCTHASA MpPH-
pona [21, c. 103-106]. Hanpumep, konment, (pUKCHPYEMBI eaUHUIEH feacher
‘yuntens’, (HOpPMANBHO 3WXKAECTCA Ha OJHOM-CIMHCTBEHHOM TMpW3HAKe (‘pon
3aHATHA — YYUTH ), KOTOPBIA W OMPEACISIET YWICHCTBO B 3TOH Karteropuu. OaHaAKO
JaXX€ B TAaKOM HOMMHAJIBHOM KJIacCe€ JACHOTATOB pa3HOOOpa3ve €ro 4iCHOB
(HampuMep, YUUTENNb JAETEH W MPEnoaaBaTellb JUisl B3POCIBIX, YUUTENh B IIKOJIE,
B YUPEXKIEHUM BhICHIEro 00Opa3oBaHWsA, HA JOMY M Mp., 00ydye€HHE 3a JEHbIU
¥ OeCIIaTHO W T.J.) MPUBOJMAT K Pa3MbIBAaHWIO TPAHUI] KJIacca W BEPOATHOCTHOM
CTPYKTypalyyi KOHIlenTa. BeaeacTBue 3TOro B clioBapHbie ACHUHUIMNA CIIOBA
teacher BBOIATCA NOMOJHWTEIbHBIC TIPU3HAKH, TPU3BAHHBIE /1aTh MOTPEOUTEITIO
€lle OJIHY «Omopy B COOCTBEHHOM ombiTe» [22, p. 572] ansa Oonee 4eTKOro
onpeneneHus o01acTh pedepeHnmm caosa.

Knaccel mpu3HAKoB, OYEPUCHHBIC 3HAUCHUSMM TMPUJIATaTENbHBIX, TaKXKe
MOTYT ObITh JOCTAaTOYHO HEOJHOPOHBIMHU, YTO MPEANOJIAracT BhIICICHUE U B HUX
IIEHTPAJIBHBIX W TIEPU(PEPUIHBIX 30H W, COOTBETCTBEHHO, OOOTaIleHUE 3HAUCHHMA
MPUJIAraTe/ibHbIX JOMOJHUTEIbHBIMU KOMIIOHEHTaMU. MOHONPU3HAKOBOCTh K€
ABJISIETCA, CKOPEE, XAPAKTEPUCTUKOW PEaJIM30BAHHOTO B OMPEACIICHHBIX KOHTEK-
CTYaJIbHBIX YCJIOBUSIX 3HAUEHHUS CJIOBA, HEXKEJIM CBOMCTBOM €r0 KOHIUENTYAJIbHOIO
COJICpKAHMUSL.
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The article substantiates the thesis about the fundamentally multi-featured character of
linguistic units. A case study of meaning structures of some common English nouns and adjectives
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taken in their various lexicographic definitions reveals that multi-featured lexical meanings can be
found in both the studied lexico-grammatical classes. So, the number of features in the meaning of a
word depends little on the part of speech it belongs to, rather it rests upon some extra-linguistic and
pragmatic criteria, such as the degree of variation among the members of the designated class of
entities, or the choice of function as a distinctive feature of the denoted class.

THocmynuna 6 peoakyuio 19.09.2019

C. C. KarouenoBuu

TEKCTOOPT AHU3VIOINH ITOTEHLIUAJI SJIJTUIICUCA
B S KOHOMMWYECKOM U IOPU/TMYECKOM HHUCKYPCAX

B craree paccmarpuBaercs cnenu(puka IUNTHPOBAHUS B YCIOBUSX MEIUHHOIO U 3aKO-
HOJaTeNbHOIO JUCKYPCOB Ha MaTepualieé COBPEMEHHOIO HEeMELKOro ssbika. Paccmarpusaercs
3JUTUIICHUC ¢ KaTaQOPHUECKON HAMPABIEHHOCTHIO CBSI3€H, MHOTO3TAITHOE, a TAK)KE MapajuIeIbHOe
smmuntuposanyue. Ilocnennuit cnocod mMpUBOAUT K 0OPA30BAHHUIO CEMAHTUYECKH €MKOTO YHH-
BepOara. AHANM3UPYETCsl B3aMMOACHCTBUE SJUTUIICHCA U CIIOBOCIIOXKEHHUS KaK PEUEeBBIX MPOLEC-
COB C TOUKH 3PEHHUsI BLICTPAUBAHUSI CTPYKTYPbI TEKCTA.

B pamkax manHO#W cTaTbyW TPENCTABICHBI PE3YIHTATHl WCCICIOBAHUA JBYX
dbopMm peanuzanuu  OQHIMATHHO-ICIIOBOM KOMMYHHKAIIHH. SKOHOMHUYECKOTO H
MPaBOBOTO AUCKYPCOB. B kauecTBe MaTepmalia MOCIYXWIH Ta3eTHO-KYPHAIbHBIC
CTaThbU W 3aKOHOAATeNbHbIe aKkThl ®PI'. B KOHTEKCTE OUepUEHHON MPOOIeMaTUKH
Hac OOJIbIIIE MHTEPECYET SUTMNTHPOBAHKUE KaK MPOIECC HE S3BIKOBOM, a PEUCBOM,
KaK SBJICHUE, CBSI3aHHOE C PEUCBOMN NEATEILHOCTHIO, C BRICTPAMBAHUEM CTPYKTYPHI
KOHKPETHOTO TEKCTA.

[Tpenpiaymmii 3Tan Haiiero uccienoBanus [1] Obl1 MOCBAIIEH paccMOTpe-
HUIO aHaOPUUECKOTO JIIIUICHCA. Peub maeT o CHTyaluu, KOT/Ia B CTPYKType
COOTBETCTBYIOIIETO TEKCTA CHavana (purypupyet nojaHas (MCX0/aHast) KOHCTPYKIHS, a
yoK€ TIOTOM CJIEAyeT SJUTHIITUYECKAs €IUHHIIA, BKIFOYSHHAs B CTPYKTYpPY yHUBepOaTa
CITC/IYIOIIETO YPOBHS CMBICTIOBOM Kommpeccud. COOTBETCTBEHHO, UMEET MECTO
anadoprueckas OTCHUIKA Ha TPEMIECTBYIOMNN KOHTEKCT.

Bosmoskna, omHako, u oOpaTHas CUTyanus, T.€. Kamdagopudeckuii 211un-
cuc. Ilpocneaum 370 HA TEKCTOBOM TIPUMEPE W3 HEMEIKOH ra3eThl «Dpankdyprep
ajibremMamHe).

Wenn man Portfoliomanager im vergangenen Jahr nach ihren Favoriten
befragte, dann stimmten diese bis auf wenige Ausnahmen ein Loblied auf
Technologieaktien an. Der Sektorindex Informationstechnologie stellte 2009 mit
einem Zuwachs von 59 Prozent alle anderen Sektoren in den Schatten < ... >

Trotz guter Daten der amerikanischen Wirtschaft <. > und positiver
Quartalsergebnisse der Technologieunternehmen ging dem Technologiesektor
die Puste aus (FAZ, 2010).

3HAKOMCTBO C TEKCTOBBIM (PparMEHTOM TMO3BOJIAET KOHCTATUPOBATh HAJTMUME
cioBooOpasoBarensHOM 1enoukn echnologieaktien — Informationstechnologie —
Technologieunternehmen, dJIEHBI KOTOPOW OOBEAWMHEHBI OOMIUM  JICKCEM-
HBIM KOMTIOHCHTOM. [lpmMedarensHO, YTO CTPYKTYPHO HETOJHBIM KOMITIO3UT
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